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(catalan). Des journaux en corse, breton, alsacien, gallo, picard et dans
d'autres langues régionales parraissent dans l'Exagone...

En ce qui concerne le franco-provençal, Le Petit Jour note

que c'est peut-être le plus mal en point. L'Institut national français qui
s'est penché sur la question des langues régionales, "repère un taux
d'abandon de 90 % dans la transmission d'une génération à la
suivante". Le journal ajoute "Môme la Ligue Savoisienne qui milite
pour la souveraineté de la Savoie, qui exalte tous les particularismes
et fait à ce titre une "Déclarachon pé lo dévlopâmin de la lenga
savoyarda" n'utilise que le français dans son mensuel L'Echo de la
Savoie.

Signalons encore que l'enseignement du monégasque est

obligatoire dans les écoles de la principauté. "Aiçi se parla
munegascu" (ici on parle monégasque), selon la Tribune de Genève.

Conclusion : nos patois,langue morte ou langue vivante
A nous de décider. Le linguiste français Claude Hagège est formel :

"Halte à la mort des langues" Il est donc permis de rêver qu'un
jour nos descendants rêveront en patois mais parleront aussi
d'autres langues, dont le français
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LE KARANT'AN DOÜ BOTYE A TOBI (1962 - 2002)

La demindze 6 d'oktObre, lè patêjan fribordzè
de Vevè è alintoua chè chon rathinbyâ chu la pyêthe dou

Martchi a Vevè, bin dèchidâ a markâ è fîthâ le karan-
tyim'anivèrchéro de lou groupèmin.

A ouèt'àrè,on kâr de la méjon Remy de Lojena no

prin in tsèrdze po firâ to drê de la pâ de la Grevîre.
Nouthron prèjidan Metchi Savary kouâ la binvinyête in
minbro prèjin è a nouthrè j'invita, no j'èmi patêjan vô-
doi de Savegni-Fori è inveron.
Dinche, po fére la nihya a on tin on bokon kapo no chin
ti gayâ rijolin è redyè. Apri Buio, no van no j'infatâ
de la pâ de l'Intyamon è fére on are ou Kafé de la korna
a Lecho yô no chin rèchu in vretâbyo fribordzè vè lè
"tâtsè" chorènon de chi velâdzo po ch'intrètinyi avoui
on kâfé-kroithan. Apri avi fê le toua de chi galé indrê
de Lecho avoui cha baia fontanna krouvâye no van no beta

achotha din nouthron kâr. Ora, no van tyithâ nouthron
tyinton è verotâ din chi bi payi yô lè dzà outenon dza
por arouvâ a Tsathi-Dé.
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Inke, no j'an jou rindèvo avoui la
pyodze, pâ po grantin, no no chin rido
infatâ ou muje de l'indrê. Otyè de
férmo bin adyuchtâ po no fére rèchayi
atan de chovinyi, on mache
de badyê, de màbyo, de viyo j'èkri.
A tan vo dre, on di pye bi muje de
nouthron payi. Apri avi gugâ de totè
pâ, no van tsanpâ on tro pye yin è

intrèprindre le "Col des Mosses" chin
povê inparâ atan de verolè. Béniraja-
min ke l'àra de bére kartèta no j'a
idji a rèprindre nouthrè j'èchpri. Arouvâ din la pyanna,
no van tyithâ le tyinton de Vô po rètrovâ cïïi dou Valè.

On bokon apri midzoua, no j'arouvin a l'Abbaye de
Vètroz. Ouna viye bâtiche ke l'an férmo bin rafrètchi.
Din la châla "Petite Arvine" no j'an prê l'apèro chouèvu
de la chouye de midzoua a rèmoye-moua, to chin chur aro-
jâ de chi bon brè de l'indrè. Derin le du midzoua,
nouthron prèjidan l'a pachâ on bokon in rèyuva l'ichtorike
de nouthron groupèmin ke l'a yu le dzoua le 2 dèthanbre
1962 ou Kâfé de la Pyêthe a Vevè, 18 fribordzè iran prèjin.

Du adon, prà de novi minbro chè chon djin por arouvâ
a inveron 70 minbro din lè j'anâyè 80 è chè rèthindre

a ouna trintanna ou dzoua de voué.
Lè 5 minbro fondateu, Jules Currat, Laurent Aeby,

François Rime, Raymond Sudan è Robert Millasson chon ti
moda po le payi di bènirà.

Maliràjamin, ou dzoua d'ora, l'è bin tan pènâbyo
de trvâ di novi minbro. Adon, no fô no charâ lè kàdo po
mantiyi chi bi è viyo lingâdzo ke no betè ou kà fu è frè-
tyà in moujin k'on bon paté vô adi mi tyè on krouye franche!

No j'an onkora jou l'èpâhyo de oure le prèjidan de
"L'Amicâla dâi patoisan de Savegni-Fori et einveron"
Fanfouè Lambelet ke no j'a bin rêmarhyâ po l'invitachyon'
è no j'inkoradzè a no rinkontrâ onkora grantin din le
dzouyo è l'amihyâ po ke nouthron botyè chobrichè bin
hyori din nouthra kotse.

Inke déchu arouvè dza l'âra de veri breda, ti gayâ
benéje d'avi pachâ ha baia dzornâ ke léchèrè prou chur a
tsakon on to bon chovinyi.

Hyemin du Botyè à Tobi
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